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摘  要 

方言作为语言变体的重要形式，在文学叙事中不仅承担交际功能，还具有鲜明的社会标识和文化指向。

《死水微澜》以四川地区为叙事背景，大量使用四川方言刻画人物身份、社会关系与地域氛围，使方言

成为小说语言系统中不可或缺的组成部分。在其英译过程中，方言如何被处理，直接关系到作品的文化

传达效果与海外读者的接受程度。本文以葛浩文(Howard Goldblatt)英译本Dead Flood为研究对象，在

现代语言学语言变体理论的框架下，结合具体文本，对原作中四川方言的语言功能及其英译处理方式进

行分析。研究发现，葛浩文在翻译四川方言时总体采取了以中和为主、功能保留为辅的策略，通过弱化

显性地域标记、转而凸显人物社会身份与语用特征，实现了叙事可读性与文化可理解性的平衡。这一处

理方式在一定程度上提升了作品的传播效能，但也不可避免地导致方言文化显性特征的削弱。本文旨在

通过具体个案分析，为中国文学方言翻译的语言学研究与实践提供更为细致的观察视角。 
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Abstract 
As an important form of language variation, dialects in literary narratives function not only as com-
municative tools but also as salient markers of social identity and cultural orientation. Dead Flood, 
set in the Sichuan region, makes extensive use of Sichuan dialect to construct character identities, 
social relationships, and a distinct regional atmosphere, rendering dialect an integral component 
of the novel’s linguistic system. In its English translation, the treatment of dialect directly affects the 
transmission of cultural meanings and the reception of the text by target readers. Taking Howard 
Goldblatt’s English translation Dead Flood as the object of analysis, this study adopts the theoretical 
framework of language variation in modern linguistics and conducts a close textual examination of 
the linguistic functions of Sichuan dialect in the source text and their rendering in translation. The 
analysis shows that Goldblatt primarily employs a strategy of neutralization, supplemented by func-
tional preservation, by weakening explicit regional markers while foregrounding social identity and 
pragmatic features. This approach achieves a balance between narrative readability and cultural 
accessibility, thereby enhancing the communicative effectiveness of the translated text, but it also 
leads to a partial attenuation of the overt features of dialect culture. Through a detailed case study, 
this paper aims to offer a more fine-grained linguistic perspective on the translation of dialects in 
Chinese literary works.  
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1. 引言 

在现代语言学视角下，语言并非静态、同质的系统，而是始终处于变异之中[1]。在文学作品中，方

言往往被有意识地用于人物塑造和叙事建构，其功能已超越单纯的交际层面，成为重要的社会意义和文

化符号。相较于标准语，方言在文学语言中的表现力更强，但其高度语境依赖的特性也使其在跨语言翻

译中面临诸多挑战。如何在目标语中处理方言，既关系到人物形象和叙事效果的呈现，也直接影响作品

的文化传达与读者接受。中国现代文学作品中方言使用普遍，但在英译实践中，方言往往难以在形式层

面得到直接再现。现有研究多从文化负载词或翻译策略的宏观层面展开讨论，对具体文本中方言的语言

功能及其翻译处理路径关注不足，尤其缺乏基于语言变体理论的细读型分析。《死水微澜》以四川地区

为叙事背景，大量使用四川方言刻画人物的社会身份、情感态度与地域环境，使方言成为小说语言系统

中不可或缺的组成部分，为考察文学方言的翻译处理提供了理想个案。葛浩文作为中国文学英译的重要

译者，其译本在英语世界具有较高的传播度，其对四川方言的处理方式在一定程度上代表了中国文学方

言英译的主流实践。基于此，本文以葛浩文英译本 Dead Flood 为研究对象，在现代语言学语言变体理论

的框架下，结合具体文本，对《死水微澜》中四川方言的语言功能及其英译处理方式进行分析，重点考

察译者如何通过中和、功能替代与语用补偿等策略重构方言的社会意义，并评估相关策略对译文传播效

能的影响。本文旨在通过具体个案研究，为中国文学方言翻译的语言学研究与实践提供更为细致、可操

作的分析视角。 
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2. 理论框架与研究方法 

2.1. 语言变体理论概述 

语言变体理论认为，语言使用始终受到社会因素的制约，不同地域、阶层、群体和交际场景中的语

言形式存在系统性差异[2]。在社会语言学研究中，方言常被视为社会意义的符号资源，其功能远不止于

传递命题信息。在文学语境中，方言的使用往往经过作者的有意选择和艺术加工，其作用不仅在于再现

真实口语，更在于服务叙事目的。方言可以用来区分人物社会地位，表现人物性格，或营造特定的地域

氛围。因此，对文学方言的分析不能仅停留在形式层面，而应结合语用功能与叙事语境进行综合考察。 

2.2. 方言翻译的语言学视角 

从翻译角度看，方言翻译面临的核心问题并非“是否再现”，而是“再现什么”[3]。在实际操作中，

译者常采用以下几种路径：一是通过中和策略，将方言转化为目标语中的标准表达，以确保文本流畅；

二是通过语域或风格差异，间接呈现人物的社会属性；三是在必要时借助上下文说明，对文化信息进行

补充。这些策略并非相互排斥，而往往在具体文本中交替使用。 

2.3. 研究材料与方法 

本文以《死水微澜》原文及葛浩文英译本为主要研究材料，重点选取包含四川方言特征的对话与叙

述段落进行对照分析。研究方法以定性分析为主，通过细读文本，归纳方言的语言特征及其英译处理方

式，并结合语境讨论其语用效果。必要时辅以简单分类统计，以增强分析的系统性。 

3. 四川方言在《死水微澜》中的语言功能 

3.1. 四川方言主要语言特征 

《死水微澜》中所呈现的四川方言，主要体现在词汇、句法和语气层面[4]。语气层面的方言表达，

则常用于强化情感态度或人际关系。需要指出的是，这些方言形式并非完全等同于现实口语，而是经过

文学加工后的语言资源，其使用具有较强的选择性和功能指向。 

3.2. 方言在人物塑造中的作用 

在人物对话中，四川方言首先起到区分人物社会背景的作用。不同人物在方言使用的频率和程度上

存在差异，这种差异与其社会地位、受教育程度以及交际对象密切相关。方言由此成为人物社会身份的

语言标记，使读者能够在语言层面迅速形成判断。此外，方言还常被用于表现人物的情感态度。通过特

定语气词和表达方式，人物的亲疏关系、情绪变化得以直观呈现，从而增强叙事的表现力。 

3.3. 方言的叙事与文化功能 

除人物塑造外，四川方言还在整体叙事中承担着建构地域文化氛围的功能。方言的反复出现，使小

说的叙事空间具有明确的地方指向，有助于读者形成对特定社会环境的整体认知。在这一意义上，方言

不仅是语言现象，也是文化叙事的重要组成部分。 

4. 葛浩文英译本中四川方言的处理策略分析 

四川方言在《死水微澜》中具有高度的系统性，其翻译处理不可能通过单一策略完成。通过对葛浩

文英译本的整体考察可以发现，译者并未试图在形式层面再现四川方言，而是围绕人物社会身份与叙事

功能，对方言进行了多层次的重组[5]。具体而言，其处理方式主要体现在方言中和、功能替代以及语用
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补偿三个方面。 

4.1. 方言中和策略：显性地域标记的弱化 

在语音和词汇层面，四川方言最具识别度的往往是地方性称谓和口语词汇。然而，在英译中，葛浩

文普遍采取了中和策略，即将这些具有明显地域标记的表达转化为目标语中的中性表达[6]。以人物对话

中的地方称谓为例，原文中常通过特定称呼体现人物之间的亲疏关系和社会位置。这类称谓在四川方言

中具有稳定的语用意义，但在英语中难以找到功能完全对等的形式。葛浩文多采用普通的亲属或身份称

谓进行替换，而不刻意标示其地域属性。此类处理中，源语的地域信息被弱化，但交际关系的基本结构

得以保留。 
这种中和策略在整体上提高了译文的可读性，使目标语读者能够顺畅理解人物关系，而不必面对陌

生的语言形式。从传播角度看，该策略有助于降低理解门槛，但同时也使四川方言作为地域文化标识的

显性存在感明显下降。 
例 1：地方性称谓的中和 
原文： 
“你这个娃儿，咋个恁个不懂事？” 
译文： 
“You really are an ungrateful child.” 
分析： 
原文中“娃儿”“咋个”“恁个”均为典型四川方言形式，其中“娃儿”在语义上并非单纯指“孩

子”，而是带有长辈对晚辈的情感评价色彩。“咋个”作为疑问副词，强化了责备语气[7]。这类方言表

达在英语中缺乏直接对应形式。葛浩文在译文中采用了中性表达“child”，并通过形容词“ungrateful”
补足情绪评价，从而实现语用功能的转移。该处理中，方言的地域标记被完全中和，但原句的评价性意

义得以保留。 
例 2：方言动词的语义弱化 
原文： 
“他一天到黑都在街上混。” 
译文： 
“He spent all day hanging around on the streets.” 
分析： 
四川方言中“混”具有较强的贬义色彩，暗示人物游手好闲、无所事事的社会状态。译文中的“hang 

around”在语义强度上明显弱于原文，但在英语语境中仍可传达消极的生活状态。葛浩文通过选择常见口

语动词，避免使用带有强烈评判意味的表达，使译文更符合英语叙事的风格规范。这一处理中，方言的

评价力度被弱化，但人物社会形象的基本轮廓仍然清晰。 

4.2. 功能替代策略：通过语域差异重构社会身份 

在无法直接再现方言形式的情况下，葛浩文更为重视方言在人物塑造中的功能价值。具体表现为，

他往往通过调整英语表达的语域和风格，来替代原文中的方言差异。 
在原作中，部分人物的四川方言使用频率较高，其语言往往口语化程度强、句式简短，体现出较低

的社会地位或较少的教育背景。英译中，葛浩文常通过非正式英语、简化句法结构以及口语化表达，来

重构这一社会属性[8]。例如，人物在原文中通过方言表达出的粗俗感或随意性，在译文中并未通过拼写
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变异或非标准语音来呈现，而是通过简短直接的句式和通俗词汇加以体现。这种处理方式并非简单的语

言替换，而是一种功能层面的重组。译文中的人物虽然不再“说方言”，但其社会位置和性格特征仍然

可以通过语言风格被感知。从语言变体理论的角度看，这种策略实现了社会意义的转移，而非形式意义

的复制。 
例 3：低社会地位人物的口语化处理 
原文： 
“老子才不信你那一套！” 
译文： 
“I don’t buy that nonsense.” 
分析： 
原文中的“老子”在四川方言中常被用作自称，具有明显的粗俗和挑衅色彩，是人物社会身份与情

绪状态的重要标志。葛浩文并未尝试在英语中复制这一自称形式，而是通过口语化表达“I don’t buy that 
nonsense”来传达人物的反抗态度和情绪张力[9]。此处的翻译策略体现了功能替代原则：译文舍弃了形

式层面的方言标记，但通过语域选择实现了社会意义的重构。 
例 4：方言语气词的省略与补偿 
原文： 
“算了嘛，这种事情说不清楚的。” 
译文： 
“Forget it. There’s no point arguing about it.” 
分析： 
语气词“嘛”在四川方言中具有缓和语气、降低冲突的功能。由于英语中缺乏对应的语气词系统，

葛浩文在译文中省略了该形式标记，但通过增加“There’s no point arguing about it”这一解释性句子，对

原文的语用功能进行了补偿。这种处理方式体现了译者对交际效果的关注，而非对形式的机械再现。 

4.3. 叙述层面的语用补偿策略 

除对话外，《死水微澜》中还存在一定数量的叙述性方言表达，这类表达在英译中更难处理。葛浩

文在部分段落中通过叙述层面的补充，对方言所承载的社会意义进行间接呈现。 
具体而言，当方言在原文中承担强调人物态度或社会评价的功能时，译文往往通过叙述性描写加以

补偿。例如，在人物语言本身被中和后，译者会在叙述中强化人物的情绪状态或行为特征，从而弥补方

言消失所带来的语用信息损失。这种补偿并不表现为显性的文化解释，而是融入叙事之中，保持了文学

文本的整体性[10]。而这种补偿并非在所有情况下都出现，而是具有选择性，更多服务于情节推进和人物

塑造的关键节点。这也反映出译者在方言处理上的策略取向，即以叙事效果为优先考量。 
例 5：叙述性方言的功能重构 
原文： 
“她说话带着一股浓浓的川味，街坊邻居一听就晓得是哪路人。” 
译文： 
“Her way of speaking immediately marked her as someone from the neighborhood.” 
分析： 
原文通过“川味”“晓得”“哪路人”等方言表达，直接点明人物的地域身份。译文中，葛浩文未

对“川味”作具体展开，而是通过“marked her as someone from the neighborhood”这一概括性描述，保
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留了社会识别功能。此类处理弱化了地域语言的具体形态，但维持了叙事中“身份可识别”的核心意义。 
例 6：地域身份的概括性呈现 
原文： 
“她一开口就是满嘴的川腔，旁人一听就晓得来路。” 
译文： 
“Her way of speaking immediately revealed where she came from.” 
分析： 
原文通过“川腔”“晓得”等方言表达，直接标示人物的地域身份。译文未展开具体语言特征，而

是通过概括性叙述保留“身份可识别”这一核心功能。该处理中，地域语言形式被隐去，但社会识别功

能得以保留。 

4.4. 总结 

通过以上例子可以看出，葛浩文在翻译四川方言时，遵循的并非形式对应原则，而是以功能传递和

读者接受为核心的翻译策略。其处理方式在语言层面表现为中和和替代，在语用层面则通过补偿维持人

物关系和叙事逻辑[11]。这种策略使译文具备较高的可读性，但也导致方言文化的显性特征在目标语中难

以完整呈现。 

5. 四川方言英译的传播效能评估 

在文学翻译研究中，传播效能通常与可读性、可接受度以及文化信息传递程度密切相关。结合前文

分析，葛浩文对四川方言的处理在不同层面上产生了相应的传播效果。 

5.1. 可读性与目标语接受度 

从可读性角度看，葛浩文的方言处理显著降低了目标语读者的理解负担。译文整体语言风格统一，

未出现明显的语言突兀或理解障碍，有利于读者集中注意力于情节发展和人物关系。这种处理方式符合

英语文学阅读的惯常期待，也有助于作品在海外市场的传播。 

5.2. 方言文化信息的得与失 

然而，这种以中和为主的策略也带来了文化信息的选择性保留。四川方言中所蕴含的地域文化特征，

在译文中多被弱化或隐去，读者更多感知到的是人物的社会属性，而非具体的地域语言差异[12]。从文化

传播的角度看，这种处理提升了普遍可理解性，却牺牲了部分地方文化的独特性。 

5.3. 方言中和与中国乡土文学的“去地域化”风险 

从翻译实践的角度看，葛浩文的处理方式反映了文学翻译中的现实取向，即在跨文化传播中优先确

保叙事顺畅与人物可理解性。而其译本中对四川方言的系统性中和，是否仅是个体译者基于可读性作出

的策略选择，抑或在更大程度上反映了中国乡土文学进入世界文学体系时所面临的一种结构性压力。在

英语文学语境中，非标准语言形式往往被视为阅读障碍，其社会意义通常通过语域差异而非地域变体加

以呈现[13]。这一翻译规范在客观上促使译者弱化源语文本中的地方性语言特征，从而使不同地域的中国

文学作品在目标语中呈现出趋于一致的语言面貌。 
在这一意义上，方言中和不仅影响单一作品的语言风格，也可能在长期翻译实践中造成中国乡土文

学的“去地域化”或“同质化”倾向。当四川方言、陕北方言或东北方言在英译中均被转化为功能相近

的非正式英语表达时，其在世界文学语境中的差异性被压缩，地方文化的语言边界逐渐模糊。这种结果
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并非译者个人能力不足所致，而是文学翻译在跨文化传播中所面临的系统性约束[14]。由此可见，对方言

翻译的评价不应仅停留在读者接受层面，还需进一步审视其对文学多样性呈现所产生的长期影响。 

6. 结论 

本文在语言变体理论的框架下，对葛浩文英译本《死水微澜》中四川方言的处理方式进行了个案分

析。研究表明，四川方言在原文中主要承担人物塑造与地域叙事功能，而在英译过程中，译者并未进行

形式层面的再现，而是通过中和、功能替代与语用补偿等策略，对方言的社会意义进行了重构。 
基于以上分析可以认为，葛浩文在翻译《死水微澜》中的四川方言时，并未追求形式层面的再现，

而是通过中和与功能替代重构了方言的社会意义。这一策略有效提升了译文的可读性和跨文化可理解性，

使作品得以顺利进入英语文学语境。然而，从更宏观的角度看，这种以中和为主导的方言处理方式，也

在一定程度上削弱了中国乡土文学在世界文学体系中的地域差异性。因此，本文认为，方言翻译的关键

问题并非简单的“保留或舍弃”，而在于如何在既有翻译规范的限制下，尽可能维持文学语言的地域多

样性[15]。葛浩文译本所呈现的方言中和现象，既是成功传播的结果，也是值得警惕的信号。未来的文学

翻译研究有必要从更系统的层面，考察方言翻译如何影响中国文学在世界文学中的整体形象与地位。 
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